COCUK VE ILKGENGLIK EDEBIYATI CEVIRI ATOLYESI (GIGECAT)
3-10 KASIM 2014, Biiyiikada-Istanbul

T.C. Kiiltiir ve Turizm Bakanhi Kiitiiphaneler ve Yayimlar Genel Midiirligii we
uluslararasi kuruluslar isbirlidinde, profesyonel cevirmenler igin ki dilli ceviri atdlyeleri
diizenlemektedir. Her dil icin, Tirkceden hedef dile, hedef dilden Tlrkgeye cevirl yapan
cevirmanlerin katillacad atélye cahismalan boyunca gevirmenlerin Gzerinde galistiklart metinlerin
t0m katibimailar tarafindan derinfemesine tartisilmas hedeflenmektadir, Bu kapsamda, Gocuk ve
flkgenclik Edebiyati Cevirl Atblyesi (CIGEGAT)'nin ikincisi Bakanhdimizea 3-10 Kasim 2014
tarihleri arasinda Istanbui- Blylkada'da diizenlenecektir. Uluslararas: Istanbul Kitap Fuar ile
eszamanli olarak gerceklestirilecek ve 8 giin (yol dahil) sirecek olan Ceviri Atdiyelerine katilacak
cevirmenlerin ulasim, konakiama ve agifama giderleri karsilanacaktir,

BASVURL KOSULLART:

Kimler Basvurabilir: Cocuk ve ilkgenglik Edebivati alaninda Tdrkgeden hedef dile, hedef dilden
Tiirkceye en az bir gevirisi yayinlanmis olan ¢evirmenler basvurabilecektir, Ancak alanda heniiz bir
cevirlsl olmayan fakat akademik clarak bu alanda gahsan vefvaya tez yazan kigiler de miracaat
edebilir. Hedef diller; Ingilizce, Almanca, Fransizca, Arapga, Rusca, Ispanyolca, Cince, Italyanca,
Macarca, Farsca ve Urduca'dir.

Atdlye Calisma Yontemi: 2014 yilinda didzenlenecek geviri atdlyesinde agafiida belirlenan
seminerler verilecek; gevrilmis 6rnek metinler (zerinde calsilacak; Tlrkce bir metnin hedef dile
cevrilmesi istenecek ve bu geviriyi yaparken gevirmenin hangi stireglerde hangi kararlan verdigi ve
nasil bir metin olusturdudju konusunda deneyimlerini paylasmasi istenecektir. Tlrkceden hedef dile
ye hedef dilden Torkgeye gevrilecgk metinler moderatorler tarafindan verilecektir. AtSlye
sonrasinda, atblyede calisilan metinler sonug kitatn olarak basilacaktir,

Katilimellarin Belirlenmesi: Atdlyeve katimaya hak kazananlar, Atélye Yiritme Komitesi
tarafindan belirlenecek ve ilgililere duyurulacaktir,

Ekslk belgeli basvurular kabul edilmevecek ve basvurular bitiin belgeler teslim alindiji anda
gecerlilik kazanacaktir.

Son Bagvuru Tarihi: 15 EyI0l 2014°%tdr.

Bagsvuru Belgeleri:

i- Kathmomn Szgecmisi ve varsa yayinlanmug eserlerinin listesi { en fazla bir sayfa)

2- Ratthmomin bu atélyeye katilmaktaki amacim anlatan bir metin (en fazla bir sayfa)

3- Gevirmenin, yayinlanmis veya halihazirda Uzerinde ¢alismakta oldufju ceviriden 4 sayfa (gift
satir aralifi, sol kenarda satir numaralamasi, sad kenarda notlar igin yer birakilmalidir},

4~ Orijinal metin {sol kenarda satir numaralanmast)

5- Yazarn ve yapitin kisa tanitime {en fazla bir sayfa)

Belgeler katihmear tarafindan  basvury  formu ekinde e-posta yoluyla asafidaki adrese
ganderilecektir:

rkshopsted kulturturizm.gov.tr
Ayrintih bilgi igin:

Nilgtin OZILHAN
Tel: +90 (312) 309 9050 (4097)

Yakup KOC
Tel: +90 {312) 305 5050 {4088)
WAL roj gov.ir

Seminer Konular:
Cocuk Edebiyaty
Masallar ve Cocuda Gorelik
Coculk Metinlerinin TUrlerine Gére Dil Ozellikleri
Hedef Kikle Neden Oneamlidir?
Tirkive'de Ceviri Kitaplarin Tarihgesi
Tirkiye'de Hangi Yayincilar Ne Tur Ceviriler Yavimlar?
Yaymel, Cevirmenden Ne Beklar?
Telif Haklar



CHILDREN’S AND YOUNG ADULT LITERATURE TRANSLATION WORKSHOP (CIGECAT)
3-10 November 2014| Biiylikada-Istanbul

Ministry of Culture and Tourism of Turkey organizes bilingual translation workshops in
collaboration with international Institutions. In this context, Ministry of Culture and Tourism of
Turkey will organize the sacond of Children's and Young Adult Literature Translation Workshap
(CIGECAT). It is aimed that the texts which the translators study on will be debated deeply by all
the participants during the transiation werkshop. The workshop will be held in Blylikada, Istanbul
synchronously with the Istanbul International Book Fair. The travel and accommodation
expenses of the participants will be covered. The workshop will last 8 days including travel.

APPLICATIONS REQUIREMENTS:

Who can apply: Those translators, who have at least one published translation from target
language to Turkish or Turkish to target language in the category of Children’s and Young Adult
Literature, can apply to the Workshep. Although have not any translation those people work about
this area as academically or write a thesis about the issue, can apply to the Workshop. The target
languages are English, German, French, Arabic, Russian, Spanish, Chinese, Itallan, Hungarian,
Persian and Urdu.

Working Method: Seminars that set out below will be conduct. Translations will make over
sample texts by sharing experiences in 2014 translation workshop. The texts that will be translate
from Turkish to target language and from target language to Turkish will be given by moderators.
After workshop, the texts to be studied during the workshap will be printed as result book.

Selection of the Participants: The selection of the participants will be finalized at a meeting to
be held by Workshop Steering Committee and the applicants will be informed.

The missing applications will not be accepted and the applications will be valid when all the
required documernts are submitted.

Application Deadiine: 15 September 2014

Requirad Documents for Applications:

i- O\ of the participant and a list of his/her published works. (maximum % page)

2- Text for explain the purpose of demand to participation the workshop, (maximum 1 page}

3- Original text (with line numbering on the left)

34 4 pages from the translation of the translator that has been published already or studied for the
time being (double line spacing, line numbering on the left, some space on the right for notes, the
problematic points will be marked if necassary ).

5- Short presentation of the Author and the Work. {(Maximum 1 page)

The decuments should be submitted to the following e-mail in the annex of application form:

workshopsteda@kulturturizm.gov.tr

For detailed information:

Nilgin GZILHAN
Tel: +80 (312) 309 5050 (4097)

Yakup KOC
Tel: +90 {312} 309 2050 {4088)

www . teda i Wals)

Subjects of Seminars:
Children's Literature
Fairy Taies and Children's Relativism
Language Features According to Type of Children’s Texts
Why Target Group is Important?
History of Translation Books in Turkey
What Kind of Translations are Published by Which Publishers in Turkey?
What Publishers and Translators Expect?
Copyrights



: _ CEVIRi ATOLYELERi/TRANSLATION WORKSHOPS
Cocuk ve flkgenclik Edebiyati Ceviri Atdlyesi (CIGECAT)
3 Kasim-10 Kasim 2014, Istanbul.
Children’s and Young Adult Literature Translation Workshop ( CIGECAT)
3 November-10 November 2014, Istanbul

KAYIT FORMU / REGISTRATION FORM
T.C. Kiiltiir ve Turizm Bakanlif koordinasyonunda diizenlenecek olan Cocuk ve Tlkgenglik Edebiyati Ceviri AtSlyesi ¢alismasina
katilmak istiyorum. Attlye slrecinde tizerinde galigh@imiz metinlerin attlye sonug kitabinda yer almasint kabul ediyorum. Ekli

belgeler siEinda katlimumim dikkate alinmasim bilgilerinize sunanm.

I would like fo take part in the Children’s and Young Adults Literature Translation Workshop to be held under the coordination af
the Ministry of Culture and Tourism of Turkew I accept that the texts to be studied during the workshop could take part in the

workshop result book. In the view of decument enclosed, 1 kindly ask my presence in the workshop.

Ady, Soyad: / Mame, Suriame:

imza/ Signature:

SoyadvSurrame (pasaportta yer aldigi
seklivle/as indicated on the passport)

Title (Mr., Mrs., etc.)
AdyNome (pasaportta yer aldigi seklivielas

indicated on the passport)

ikinci AdvGiven names (eger varsalif” any)

Uyrufu/Natlorelity
AdresiAddress
Telefon/Plione
GSM

e-postale-srail

Unvan, Kurum/ Title, Organization

Sehir, Havaalam/City and airport of origin

Onemli Bilgiler
Tiirkive’den ve Tiirkive disindan gelecek katlimeilarin gidis-dnils ugak biletleri, ulagim giderleri, 7 gecelik konaklama ve agirfama
masraflart {3-10 Kasim 2014) ile transfer hizmetleri {Istanbul havaalam-otel-gehir ici-Istanbul havaalann karsilanmaktadie,

Please be advised:
Return flight tickets, transfers (inner-city / Istanbul Airport / hotel / Istanbud Airport) and full-board accommodations Jfor 7 {seven)
nights (3 November-16 November 2014) of those coming from inside and outside of Turkey will be covered,

Ek/dAnnex- Gereldi Belgeler/Required Documents:

- Katlimemin ézgegmisi ve yaymlanmmig eserlerinin listesi (en fazla bir sayfa)/Bio of the participant and a list of histher
published works. (macimum [ page)

- Cevirmenin, yaymlanmis veya halihazirda izerinde calismakta aldugu geviriden 4 sayfa (gift sati aralig, sol kenarda satir
numaralamasi, sag kenarda notlar igin yer birakilmalidic) 4 pages from the transtation of the translator that has
been published already or studied for the time being (double line spacing, line numbering on the lefi, some space on the right
for notes, the problematic points will be marked If necessary).

- Orijinal metin (s0l kenarda satir numaralamast)/Original text {with line numbering on the left)

. Yazarin ve yapitin kisa tamitimi (en fazla bir sayfa)/Short presentation of the author and the weork. (Maximum 1 page).



